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CEMAHTHUKA «HEIACTSI» B AHIVDIIMCBKOMY
TA YKPAITHCBKOMY HAPEMIMHUX ®OHJAX

Y npononosaniii cmammi poszenanymo aneniticoki ma YKpaiHceKi napemii w000 Mo6HOI KoHyenmyanizayii Heujac-
ms y ceidomocmi HOCIi8 8i0n08IOHUX Mo8. [lapemitinuii KOpnyc Mo8u, AKUll penpeseHmye 6y0eHHy c8I0OMICMb MUHYIUX
uacie abo max 38aHull 300pPosuUil 21y30 HAPOOY € MAMepiaiom, KU HAOAE MOACTUBICIb 36EPHYMUC 00 KYIbHYPHO-
icmopuunol ingopmayii, wo 30epediceno y cemanmuyi UCI061I08aHb MA JEKCUUHUX OOUHUYb. 36EPHYBULUCL OO LEKCU-
Koepagiunux dxcepein, 6yi0 chOPMOBAHO CRUCOK NAPeMill AHENIICLKOT ma YKPaiHCcoKoi Mosu y Kintbkocmi 86 00uHUyb:
aneniticokux — 23, ykpaincokux — 63.

Busnaueno nexcemu 6 060x M08ax, ujo penpe3enmyronmy 3HA4YeHHsL K HeWACaU8A NOOIs, KA 3A80A€ KOMYCb CIPANCOAH-
H5, UXO0, 0I0ay: KINbKICHO Nepesaxdcde YKpAaiHcbKa Mosd, V AKIll Hapaxo8aHo 606iui Oinvuie ciig: 0ida, eope, Hewdacms,
JIUXO, 3MUOHI, HeOOJIAL.

Hatibinow uucenvnumu ceped npoananizo8anux YKpaiHcbKux ma aueniticbKux napemi, € mi, y aKux nousamms Ooii,
wacmsi / Hewyacmsi € ONOHEHUMU, NePCOHIPIKOBAHUMU MA 8I003ePKATIOIOMb NPAOAGHI Ys6ieHHs npo 6yoosy ceimy. Taxi
napemionoziymi OOuHUYI 6ACUBAIOMBCA HA NOZHAYEHHS nepebicy nodill y scummi 1o0uHuY, AKi abo 3anexcams 6i0 ii 601,
abo € HeBIOBOPOMHUMU.

THopisusanvruti ananiz i3 6USHAYEHHAM CEMAHMUYHUX IH8APIAHMIE Napemill aHeNINICLKOT MOBU 8 YKPAIHCHKIL 00800UNb
HAAGHICMb CRITLHUX PUC W00 8epOanizayii Cmasients 00 Hewacausux nooill ma CNPUHAMmMA 6iON0GIOHUX NOUYMMIE.
Omoice, NOEOHAHHS 8 JleKceMax HOMIHAmMueHo2o psdy Hewacms/adversity (6ioa, eope, newyacms — adversity, misfortune
ma trouble) ceManmuuHux 03HAK AKMUBHO20 YYACHUKA NOJILL, WO 8I00Y8AIOMbCS 3 TIOOUHOIO (HEWACIUBUX NOOINL), 34 5IKI
60HA Hece BIONOBIOANbHICIY, I NACUBHO20 eKCNEPIEHYEepa, KUl NOMEPNAE 6IH HeUlacauso2o 30icy oocmasun abo npu-
POOHUX KAMAKAI3MIB, € XAPAKMEPHOIO PUCOI0 CEMAHMUKY CYUACHUX AH2TIUCLKOL Ul YKPAIHCHKOI MO8.

B aneniticokitt Mmogi max camo, AK i 8 YKpaiHCOKill, 3HAYHO NePesax;carms NPUCie s, 8 AKUX NOEOHAHO 084 ONO3UYIL-
HUX NOHAMMA «UACMS — HEWACAY, WO CKAA0AI0mb KII0408i 03HAKU MA NPOMUNEHCHT OYIHKU T0O0CLKOT 00

Knrouosi cnosa: napemivinuii ¢pono, cemanmuunuil IHeapianm, wacms/Hewacms K JiHSBOKYIbMYPOLOSIUHA
onozuyis.
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THE SEMANTICS OF “MISFORTUNE” IN ENGLISH
AND UKRAINIAN PAREMIA FUNDS

The proposed article examines English and Ukrainian paremias of the linguistic conceptualization “misfortune” in
the native speakers’ minds. The paremic corpus of language, which represents the everyday consciousness of the past or
the so-called common sense of the people, is the material that provides an opportunity to turn to cultural and historical
information, which is preserved in the semantics of utterances and lexical units. Having turned to the lexicographic
sources, a list of paremias of the English and Ukrainian languages (86 units) was formed: English — 23, Ukrainian — 63.

The lexemes with the meaning “an unfortunate event that causes someone suffering, disaster, misfortune” were
determined in both languages: the Ukrainian language is quantitatively predominant with twice as many words as:
trouble, sorrow, misfortune, disaster, poverty, misery.

Among the analyzed Ukrainian and English paremias the most numerous are those in which the concepts of fate,
happiness/unhappiness are humanized, personified and reflect ancient ideas about the world structure. Such paremiological
units are used to denote the course of events in person's life, which either depend on his ill or are inevitable. Comparative
analysis with the definition of semantic invariants of paremias of the English language in Ukrainian proves the existence
of common features in the verbalization of attitudes towards unfortunate events and the perception of appropriate feelings.
Thus, the combination of semantic features of an active participant in the events, that occur with a person (unfortunate
events) for which he is responsible, and a passive expert who suffers because of unfortunate coincidence or natural
disaster in the lexemes of the nominative series of misfortune / adversity (trouble, grief, misfortune — adversity, misfortune
and trouble), is a characteristic feature of the semantics of modern English and Ukrainian languages.

In English, as well as in Ukrainian, proverbs that combine two oppositional concepts of happiness — unhappiness,

which are key features and opposite assessments of human destiny predominate.
Key words: paremic fund, semantic invariant, happiness / unhappiness as a linguo-cultural opposition.

IMocTtanoBka mnpoGjeMH. AKTYalbHICTh JOCIi-
JUKEHHS  TapeMiMHUX  OJMHWIb  BH3HAYAETHCS,
MO-TIepIIIe, 3POCTAIOUYMM Cepel MOBO3HABIIB 1HTEp-
€COM JIO MapeMiifHoTo (hOHIYy MOBH, y SKOMY 30epe-
YKEHO CTEPEOTHITH €THIYHOI CBIJJOMOCTI, a IO-IpyTe —
3arajbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX JTIHI'BICTUYHUX
JIOCITI/PKEHb Ha BUSIBJIICHHS TPOCKIIiT HALlIOHAJILHOTO
CBITOPO3YMIHHSI Ta KOJIGKTUBHOTO JIOCBIly Ha MOBHI
SBUIA, IO SICKPABO IPEJICTABICHO B IapeMiHHUX
TEKCTax, a/pke BOHH MICTATh KOHIIEHTPOBAaHY aco-
LiaTHBHO-00pa3Hy iH(OPMAILIIO 1 € TUM JHKEPEIIOM,
siKe 30epirae KyabTypHO MapKoBaHi HOHATTA. [Ipote
HE CJiJ TepeoliHIOBATH 3HAYMMICTh (pazeosoriy-
HOTO Ta mapemiiHoro GoHaiB y (opMyBaHHI cydac-
HOi eTHi4YHOi CBiIOMOCTI Ta BIUIMB X Ha IiHHICHI
OpIEHTHPU ¥ CBITOIVIS €THIYHOI CIHIIBHOTH Ta il
OKpEMHX NpPEJCTaBHUKIB. 3ayBakKUMO, IO KYyJIbTypa
HapOJy TETOPOTeHHA Ta MIHJIMBA Y Yaci, CKIagaeThCs
3 0ararbox CYOKYJIBTYp, CEpel SIKUX 1HOJI HaBiTh

CKJIQJIHO BIJIHAWTH CHUIBHI PUCH, TUM OUIbIIE, IO
HaIil nepeOyBarOTh y MOCTIHHIN AMHAMILII Ta € 1/1e0-
JIOTIYHOIO Ta MONITHYHOIO CyTHICTI0. OTXe, mapemil
3/IaTHI MOKa3aTH IeBHIi 3a)iKCOBaHI B MOBI CMHCIIH,
iX OLIIHHY Ta CUMBOJIIYHY HAaBaHTaXXEHICTb, 110 BapTa
JOCTIKEHHS Ta 3°sICyBaHHS HAyKOBISIMH.

AHaniz gocaimkenb. ChOrOAHBI  CIIOCTEpIra-
€ThCSI aKTWBI3allisi BHWBYCHHA NapeMid y JIHTBO-
KyJBTypOJIOTIYHOMY Ta TICMXOKOTHITUBHOMY acIleK-
tax (mocmimkenHs [. T'omyOoBcrkoi (I'omyOoBchKa,
2009, 2010, 2017), O. CeniBanoBoi (CemniBaHoBa,
2004) ta iH.), 3poCTa€e KiJbKICTb mpanpb i3 3icTaB-
HOTO aHanizy NpHUcHiB’iB Ta NpuKa3zok (podoTH
3. Koirto6u (Korro0a, 2010) Ta iH.), a TAKOX 3/11HCHIO-
IOTBCS JIOCTDKEHHST TpaHchopMaliiii mapemiitHux
onuuub (pami B. Minepa (Mieder, 2014) Ta ixm.).

BaxxnuBoro B Hamomy JOCIiPKEHHI BBa)KacMo
nymky O. CeniBaHoBOi mpo Te, 10 BCi ¢pazeoso-
Ti3MHU € JIIHTBOCEMIOTHYHUM (PEHOMEHOM 1 (hOPMYIOThH
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«OCOONMBY «IiMOBY», OfHE 3 KOHIIEHTPUYHUX Kil
MOBH, B SIKOMY B YycTajieHid (Gopmi 30epirarorbcs
1 TPAHCIIOIOTHCS YSIBICHHSI €THOCY PO CBIT, KYJb-
TypHa # icTOpUKO-MidoJoriuna iHTepiopuzaris mii-
CHOCTI Ta BHYTPINIHBOTO pPe(IEKTUBHOTO TOCBITy
Hapony» (CeniBanoBa, 2004: 11). Toxx MOXHa cKa-
3aTH, IO JaBHI YSBJIEHHS Mpo OyIOBYy CBITY, IpO
B3a€MO3B 30K SIBHII[ y JKUTTI JIFOAMHU 1, 30KpeMa,
BipyBaHHSI B iICHYBaHHS JOJ1 MAlOTh SICKpaBe BiJO-
OpaxeHHs y (ppazeonorigaHoMy (OHIII MOBH.

MeTo10 TIpencTaBiIeHol poOOTH CTaB aHaTI3 Bep-
0albHOTO BHpAXECHHS MOHATH «adversity/HemacTs»
B aHIIIMCBHKUX Ta YKPAiHCHKUX IMapeMisX, a TaKoK
BHSIBJICHHSI CITUJILHOTO ¥ BIJIMIHHOTO y CEMaHTHIII
HEIacTs, o 00 €KTHMBOBAHO B IMapeMisx yKpaiH-
CBHKOi Ta aHTJIIIICHKOT MOB.

Bubip wmetoniB moB’si3aHuil 31 crnenudikoro
00’€KTY JIOCIIJIKeHHS Ta KOHKPETHUMU 3aBIaHHSIMHU.
3acTocoByBagUCs 3arajJbHOHAYKOBI METOAM aHali3y
Ta CHHTE3Y, IPUAOM THAYKIIii, a TAKOX JIIHTBICTUYHI
METOIIA: METOJ CYIUIbHOI BUOIPKH, JIHTBICTHIHOTO
CIIOCTEPEIKEHHS, IHTPOCIEKIlii, KOHTEKCTyaJbHO-
IHTepIIpeTaniiHuil, ONMCOBUH, a TAKOXX METOH KiJlb-
KICHUX MipaxyHKiB.

dakTruHUil Marepian ckiana BHOipka Tmape-
Mill PO HemacTs B YKpaiHChKi Ta aHTIIHCHKIi
MoBax. Buirydeno 86 mapemiid, 3 skux 63 — ykpail-
ChKi 1 23 — anmmiichKi. [kepeapHor0 0a3010 HAIIIOTO
JOCIIPKEHHS TIOCIYTYBaIU 30ipHUKH MapeMiid yKpa-
fHCBKOT Ta aHMIiicbkoi MOB, (pa3eosoriyHi CiIoB-
HUKH, & TAKOXK JIESIKi €JICKTPOHHI pecypcH.

Buknax ocnoBHoro marepiaay. [ling BmacHe
mapeMiiHuM (QoHIOM (KOPITyCOM) MOBH MH PO3-
[JISIIaTIMEMO  CYKYITHICTh OCHOBHHX TapeMiiHUH
OJIMHMIIb, TaK 3BaHUM «IaApPeMiHHUH MIHIMyM»
(Ykpaincbka mapemionoris, 2014: 39), — npucnuis’s
1 TpUKa3Kd, IO BHPI3HAIOTHCS adOPHCTHUUHICTIO,
YCTaJICHICTIO, BiATBOPIOBAHICTIO, MIEPEOCMHUCICHHIM
91 OyKBaJILHUM y3arajdbHEHHSIM 3HAUCHHS, 37¢01Th-
I0TO MOBYABHUM 3MicToM. [lapemii € MOBHIMY 3Ha-
KaMu, [0 NepeAarTh cnenudiuny iHdopmariiro mpo
TpaJUIiNHI MIHHOCTI Ta MOMISIN, SIKi IPYHTOBaHI Ha
KHUTTEBOMY J0cBiai Hapoay (CeniBanosa, 2011: 242;
VYkpainceka mapemionoris, 2014: 15-16).

HayxkoBii BH3HA4aloTh TPHCIIB’S Ta MPHKA3KH
TaKOX SIK «TIPEIEICHTHI TEKCTH KYIBTYPH». 30KpeMa
®. bameBwd, TPaKTYIOUd TEPMIH «IIpEICACHTHE
BHCJIOBJICHHS» SIK CKIIQIHWH 3HAK, SKUH «HEOIHO-
Pa30BO BIATBOPIOETHCS Y MOBJICHHI HOCI{B MEBHOTO
JHrBOMEHTAJILHOTO  KOMIUIGKCY, TI€BHOi  €THiu-
HOi (HaliOHANBHOI) KyJABTYpH», 3a3Havyae, M0 TaKe
BUCIIOBJICHHS € BIJOMHM OLIBIIOCTI WIEHIB KOH-
KpEeTHOI HaIllOHAJIBHOI JIHTBOKYJIETYPHOI CIITBHOTH,
Ta YHAJIKHIOE 0 TPEIEJICHTHUX OJMHUIL TaKOK

npuciis’s i npukasku (banesuy, 2007: 34). Ockinbku
MUTaHHS PO3MEKyBaHHS MapeMiiHuX Ta (pazeono-
TYHUX OJIUHUIIL 1 HA ChOTOJHI 3aJIMIIAETHCS AKTY-
aJBPHUM Ta 10 KIiHI HEBUPIIICHUM, TOBOPHUTH TIPO
BceOiuHEe BUBUCHHS ITUX SIBUII TOKH IO 3apaHo. Ta
BCE JK, 3BaXKAIOYM Ha 3HAuHI 3700yTKH HAayKOBIIiB,
OCHOBHHMMH OJIMHHIISIMHU NTAPEMiHHOTO KOPITyCY MOBH
MU BB)XaTHMEMO IPHUCITIB’Sl Ta MPUKA3KH, SKi po3-
MEKOBYIOTBCSI 332 CEMAaHTHUYHHM Ta CTPYKTYpPHUM
MIPUHLIMTIAMH 3aBEPIICHOCT] / HE3aBEePIICHOCTI.

OTxe, MU JOTPUMY€EMOCS HIMPOKOTO IOIJISILY
Ha BU3HaueHHs (pazeororii (mo mependavae 3apa-
XyBaHHSI TPUCIIIB’IB Ta MPHKAa30K 10 (pazeonoriy-
HOro ()OHJly MOBH) Ta BBaXKAaEMO, IO TMPHUCIIB S
Ta MPUKAa3KH Bi/IMOBIIAI0Th TAKMM O3HaKaM (ppazeoio-
TIYHUX OAWHWIG, SK AaBTOMAaTWYHA BiATBOPIOBA-
HICTh y MOBJICHHI, BiJIHOCHA CTIMKICTh CTPYKTYpH,
pearmizanisi TyMKd B 0OpasHid Qopmi, eKclpecus-
HICTb, KyJIBTYpPHA MapKOBaHIiCTh, a TAKOX «BHCOKHUH
piBEHb KyMYJISTHBHOCTI Ta  TpPaHCISTOPHOCTI»
(CeniBanoma, 2011: 644-645; Ykpaincbka mapemio-
yoris, 2014: 15-16).

Bapro 3a3HaunTH, 10 B aHIVIOMOBHiNl HayKo-
Bili JiTeparypi 3amicTh TepMiHf «mapemis» BHUKO-
PHCTOBYEThCS TEPMiH «proverb», IO CEMaHTHYHO
OMIDKYe 10 PO3YyMIHHS TepMiHY «rpuciiB’sy. CioB-
HUKM BHU3HAYAIOTh «proverby sK KOPOTKWU 3araib-
HOBIJIOMHIA BHCIIIB, IO HECE Yy3arajbHEHy IyMKY
(«common truth»), BUCHOBOK abo0 mopaay Ta Hale-
KUTh 10 GopM donbknopHoi ditepatrypu (The New
Encyclopedia Britannica. Proverb. Chicago
Encyclopedia Britannica, 1994: 168). ITopsn i3 um
TePMIHOM ICHYIOTH Taki, sIK aphorism, saw, byword
TomIO, AKi BBaxaroThcs cuHOHIMamu (The Penguin
Dictionary of English Synonyms and Antonyms / ed.
R. Fergusson. London : Penguin books, 1992: 209).
Tak, HaBeZIeHUY CHHOHIMIYHHIA PsijI JOTTOBHIOE ntedi-
HIIIO 1 «PO3UIMPIOE CEMaHTHYHE IIOJe TEPMiHy
proverb» (I"aBpuiosa, 2015: 13).

BaxxnuBoro st po3yMiHHS crerudiky mapemMin
HaM BHUJAETHCS JyMKa PO Te, 110 HPUCIIB’S, IpH-
Ka3KH Ta iHIII MMapeMiifHi OIWHUII € MIKPOTEKCTaMH,
AKl «3aHypeHi y BiJNOBiAHI TUCKYpCUBHI cdepu
1 € pernpe3eHTaHTaM1 Pi3HUX MOBJICHHEBUX >KaHPIB»
(CeniBanona, 2011: 536). Takum yuHOM, IIe J03BO-
JIi€ B HAYKOBUX PO3BIJKaX PO3MOAUIATH Mapemii 3a
pI3HIMH TEMAaTHYHUMH TpymHamH, sKi BigoOpaka-
I0Th Pi3HI cdepu OyTTa. Y TPONOHOBaHIM POOOTI
HAC IIKaBIATh «IONISAM HaiBHOI CBIZOMOCTI» Ha
HemacTs Ta crerudika X MOBHOTO BiJIOOpa)KeHHs
B aHDIIMCBKIA Ta YKpaiHCBKIM JIHTBOKYJIBTYpax,
30KpeMa y rmapemMiiHomy (HOoHII MOBH.

AHazni3 BiiOpaHOro HaMu JIJIst aHAJIi3y aHTIIOMOB-
HOTO Marepiany (23 mapemii) q03BonuB 3adikcyBaru
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TPU JIEKCEMH Ha TMO3HAYEHHS TMOHATTS Hewacms —
adversity, misfortune ta trouble. OTxe, MOBHUI ape-
MIMHUH MaTepiai CBIAUNTh, IO MOHSTTS «HEIIACTS
B TIApEMisiX aHTIIIKCHKOI MOBH aKTyali30BaHO B TAKHX
JIeKceMax, Sk adversity, misfortune Ta trouble, cepen
SIKUX HAHOIJIbIII YaCTOTHOIO € JIeKceMa adversity.

Sk 3acBimuye yKpaiHCBKMM MOBHHMH Matepiail,
TIOHSATTS Hewjacms peai3y€eTbes B MapeMiliHUX TeK-
CTax y TaKHuX JIEKceMax, sIK-0T: 6ioa (24), cope (13),
auxo (11), newacms (8), zmuoni (5), nedorsn (2).
Hundpu B my’KKax Mmo3HAYarOTh YaCTOTHICTH B)KHBAaHHS
nexceM. [lipaXyHKH 9acTOTHOCTI B)KUBAHHS BEJHCH
3a TaKMM MPHHLUIIOM, KOJIU JIEKCeMa, SIKa TIOBTOPIO-
€ThCSI B OJIHINM TapeMilHIN OMUHUIN JCKiIbKa pa3iB
(s1x, Hanpukay, y npuciis’i bida 6idoio ioe i 6idoro
noeansie (Ilpucniv’s ta mpukaszku, 2000, c. 206)),
paxyeThes SIK OJIMH BHITQJOK BxkuBaHHA. OTXKe, Hall-
OUIBIII YaCTOTHOKO cepell MEepeliueHuX € JieKcema
bioa.

YkpalHChKi TPHUCIIB’S MPO wacms 30epirarTh
HapOJHy MYJAPICTh, KA BKa3ye Ha Te, 10 y YKHUTTI,
100 IMi3HATH CTIPABXKHE yacmsl, TIOAMHA Ma€ Tepe-
JKUTH 1 HeTapasmu (Xmo zops ne bawus, motl i wiacms
ne 3nae) (Ilpuciip’s Ta mpukazku, 2000).

3 MeTol 3iCTaBIEHHS AaHDIIHCBKUX MapeMiil
y MOpIiBHSHHI 3 iXHIMH YKpaiHCBKUMH BiJIIOBiIHU-
KaM¥ (32 HasSBHOCTI TaKWX) MU ONEPYEMO MOHSTTIM
«CeMaHTHYHOTO iHBapiaHTa», TOOTO YMOBHOTO €KBi-
Banenty (l'omyOoBcbka, 2017: 9). BesekBiBanmeHTHI
MIPHUCIIB’S TA MPUKA3KW MU HaMaraiiucs iHTepIpery-
BaTH OJIM3BKO 3a (POPMOIO Ta 3MICTOM, MMOJAI0YH abo
BJIACHUH Tepeksaz, ado mepekiaj, sSIKUi 3a3HadeHo
y JDKEpei — CJIOBHHUKY Y 30ipHHKY.

VY npuciiB’sax Ta MpUKa3Kax 3 JEKCeMOIo adversity
(16) mHasBHE cxXOke 3 YKpalHISIMH pPO3YMIHHS
newacms (6idu, auxa) sk nepcoHiikoBanoi migo-
JIOTiYHOI icToTH, sika HaOyBae 37aTHOCTI KepyBaTH
KUTTAM Jiiofuau: Adversity makes man wise, not
rich (OykB. «Hemacts JitoquHy BYUTH, ajie 3aMOXK-
Hoto He pobuts») (KyckoBckas, 1987: 12). YV mape-
MisIX 13 JIEKCEMOTO adversity MICTUTBCS TyMKa TIpO Te,
10 JIIOUHA Ma€ 370JaTh Hewjacms (6idy) sIK CBOTO
cynepHuka: Adversity overcome is the greatest glory
(OykB. «3monaru 6iny — HaliBeIMYHIILIA TTEPEMOTay;
«Toii repol, XTo 3107aB Oimy»), IO JIEMOHCTPYE
AKTUBHY KHUTTEBY MO3UINIO aHIVIIHINB (TaM camo).

VY TekcTax aHTTHUCHKUX MTapeMiiit MF BUSBHITH PO3Y-
MIHHSl Hewacms SIK CKPyTHOTO MaTepiaJlbHOTO CTa-
HOBHIIIA, 110 BiIMOBiJa€ Cy4acHOMY MOTPAKTYBaHHIO
nekceMu adversity: «a difficult or unlucky situation
or event» (YKp. «CKpyTHa a00 HEIAC/IMBa CUTYAaIlis
abo momis») (Cambridge Dictionary / Cambridge
University Press, 2019). Lle sickpaBo iTrocTpye Take
npuciiB’s, K Adversity makes strange bedfellows,

CEMaHTHUYHHUH iHBapiaHT — «J{0 KOro He mpucTaHer
y 3muansx»; «biga mronei eanae» (AHMIO-yKpaiH-
ceKuit ppaszeonoriununii cioBHUK, 2005: 20).

Hactymammu 32 YacTOTHICTIO €
misfortune (4) ta trouble (3).

[MpukMeTHO, M0 Yy TMPHCTIB’SIX 3 JEKCEMOIO
misfortune neujacms TPOTUCTABISIETBCS  WACMIO,
Ha 10 BKa3zye npedikc «mis-», sikuii popmye npoTu-
nexHe 3HadeHHS: Misfortunes tell us what fortune
is (OykB. «Hemmacts moka3ye Ham, IO TaKe MIACTS),
CEeMaHTHYHUH iHBapiaHT — «XTO TOpsl HE OAYUB, TOM
i macta He 3Hae» (KyckoBckas, 1987: 123). Inmre
NPUCIIB’Sl aKIEHTYE Ha TOMY, LIO HEMIACTS MOXKE
OyTH MOBTOPIOBaHUM a00 JOBIOTPUBAINM, IO AOCS-
raeThes 3a JOMOMOTor0 nepcoHidikarii: Misfortunes
never come alone (singly) (OyxB. «biga HikomH HE
MIPUXOIUTEL OHA»), CEMAaHTHYHHUH iHBapiaHT — «biga
HIKOJIM caMa He XOIUTh»; «bifa sk 1€ 70 KOro B TOCTI,
TO 3 coboro 1 3uuHi 6epe» (Idioms and phrases. The
free dictionary by Farlex).

Jlekcema trouble B aHDIINCBHKIA MOBI Mae Taki
OCHOBHI 3Ha4EHHS:

1) «a situation in which you experience problems,
usually because of something you have done
wrong or badly» (ykp. cuTyais, 3a siIKoi BU 3a3Ha-
€Te TIePEIKo/I, OCOOIMBO SKIIO BH BUMHHIM HETpa-
BUIbHO ab0o morano) (Cambridge Dictionary);
«unfortunate or distressing position, circumstance,
or occurrence; misfortune» (ykp. HemaciuBe abo
TPUBOXKHE CTAaHOBHWIE, OOCTaBUHA ab0 BHUMAJOK;
Hemacts) (Dictionary.com);

2) «problems or difficulties caused by something
failing to operate as it should» (yxp. TpyaHomi, ski
BUHHKAIOTh, SKIIO IOCH HE CIPAIbOBYE HaJICK-
HAM 9YUHOM (TIEPEBXKHO TIPO TEXHIUHI IIPHIIAIHN)
(Cambridge Dictionary).

3 BHIICHABEIECHOIO BHUIUIMBAE, IO CIOBO trouble
BKHMBAETHCS HA [TO3HAYCHHSI Hewacmst, sike abo crpu-
YHUHEHE MisIMU CaMOi JIIOAUHU, a00 HE 3aJIe)KUTH Bif
ii Bomi. Ha me Bka3ye TakoK IMOXOKCHHS ITI€T JIEK-
cemu: 3 jaT. turbidare «to trouble, make turbid»
(ykp. TypOyBaTH, poOWUTH HESCHUM, 3aILUTyTaHHUM),
nar. turbidus «confused» (ykp. 30uTHii 3 HaHTEINKY),
Middle English troublen «agitation of the mind,
emotional turmoil» (ykp. 30y/DKeHHS PO3yMmy, eMo-
niftna merymmns) (Dictionary.com). Y mpuchiB’sx,
y sSKuX (QYHKIIIOHYE IS JIEeKCeMa, 3HaXOIUMO BiJO-
OpaXeHHs 3rajlyBaHUX 3HaueHb: A trouble shared is
a trouble halved (Oyks. «IlonineHe TUXO0 — MIBITUXa),
ceMaHTHYHUM iHBapiaHT — «CamMOMy JIUXO HE 3/0-
naru» (Idioms and phrases. The free dictionary by
Farlex). [lopsan 3 uum, trouble BXxuBaeThCs i y 3HaA-
YeHHI TepCcOoHi()IKOBAHOTO HEMACTA, IO LIIOCTPYE
Take MpUcIiB’s, sk Don 't trouble trouble till trouble

JICKCEMU
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troubles you (0ykB. «He TypOy# 11x0, OKH BOHO HE
TypOye Tebe»), ceMaHTHYHHI iHBapiaHT — «He Oyam
JINXO0, TIOKH THXO0» (TaMm camo). OCTaHHE TEeMOHCTPYE
TaKOXX MOBHY TPy, IO CIIPUYMHEHO SIBUIIEM CyOCTaH-
tuBaii (fo trouble, v.— trouble, n).

IlikaBo, MO B JaBHHOPYCHKHUN MOBI pO3pi3HS-
JHUCST 32 3HAUCHHSIMU JIGKCEMHU 2ope 1 6ida, 3BiicH
i npucnis’st [ope me 6ida. BigMiHHICTB monsiraia
B TOMY, 110 Oifla BU3HABajacs SK OLIbII CTpallHE
HemIacTs caMe TOMY, IO HE 3aJle)anao Bia BOJi
JIIONMHY, a OyJl0 CHPWYMHEHO 30BHINIHIMH CHJIAMH,
SKUM JIFOMHA Mayia mijkoputucs. Hatomicts eope
BBaXKaJIOCS 3aJIe)KHUM BiJl BIAaCHUX Aid BHYTpil-
HIM BIT4yTTSIM JIFOJMHU, 3 SKHM Jieriie Oyjio BIIO-
parucsa (Cremanos, 2004: 404-405)). Otrxe, moen-
HaHHS B JIGKCEMaxX HOMIHATUBHOTO PsIy HEIIACTS
(6ioa, eope, Hewjacms) ceMaHTUYHUX O3HAK aKTHB-
HOTO YYacHHKa IMOJiH, 1110 BiAOyBalOTHCS 3 JIOAHHOIO
(HemacIMBUX MOIi), 3a SIKi BOHA HECE BiAMOBIIAIb-
HICTh, 1 MMACUBHOIO CKCIIEpIiEHIIepa, KU MOTEpIae
BiH HEIACIUBOrO 30iry oOcTaBuH ab0 MPHUPOIHUX
KaTaKJIi3MiB, € XapaKTEPHOIO PUCOI0 CYyIacHOI MOBH.

BucHoBku. TakuM YWUHOM, MOHSATTS «HELIACTSD)
B TEKCTax aHDIIHChKUX MapeMiii BepOasli3oBaHO 3a
JIOTIOMOT OO JIEKCeM adversity, misfortune ta trouble,
3 SKMX HalOLIbII YXKUBaHOMW € adversity (6). Y npo-
aHaJII30BaHUX TPHUCITIB’ X Ta TPHKa3Kax 30eperkeHO
KyJBTYPHO-ICTOPUYHY iHPOPMAIIiFO, IO MTPOSBISETHCS
B aKTyaJbHUX 3HAYCHHSX BUIICHA3BAHUX JICKCEM.

B anrmniiicbkiii MOBi Tak camo, sIK 1 B yKpaiHCBKiH,
3HAUHO TIEPEBAXKAIOTh MPHCIIB S, B SIKUX MOETHAHO
JIBa OIO3MIIHHUX TOHATTS MIACTS — HEUacTs, 0

CKJIaJar0Th KJIFOYOBI O3HAKU Ta MPOTHJICKHI OL[IHKH
TronchKoi omi. Tak, HaNpUKIIa, y TAKHX TPUCITIB’ SIX,
Kk acma 6iscums, a newyacma nemumy; Illacmsa
i Oypaxoei nomazae, a HEWACMA Ui PO3YMHO20 OVp-
Hem 3pobums; He depu Hoca 6 wyacmio i He onyc-
kau 6 newjacmio; Illacmsa mae noeu, a 6ida — pozu
(ITpucnis’s ta mpukaszku, 2000: 212) 3adikcoBaHO
1}0 OIHAPHY OTIO3UILIFO.

[MpagaBHi ysiBIEHHS TPO OyAOBY CBITY 4M HE
Halikpamie BiJA3epKalieHi y TapeMmisx, ajke K
e UTIOCTpYe BimiOpaHWi HaMW MOBHHUI Martepial,
B YKPaiHCBKUX Ta aHIIIMCHKUX MPHUCIIB’SIX Ta HpH-
Ka3zkax BimoOpakeHa AaBHs NepcoHidikauis wacms
Ta Hewjacmsi — HAJlAHHS JIIOICHKUX PUC TIOBEAIHKH,
IO csATa€ CBOIM KOPIHHSM Mi()OJOTIYHNX BipyBaHb.

3BuyaifHo, mo ¢inocodepki GdeminmurapHi KOH-
Heniii 1macTsd sK YHIBEpCaJbHOTO IiHHICHOTO
MOHATTS, AKI JOCTaTHHO PETENBHO IPOaHaNi30BaHi
B npaui C. I. BopkauoBa (Bopkaués, 2001), MOXyTb
OyTH 3acTOCOBaHi IIOAO BH3HAYECHb Ta PO3YMIHHS
HEIIACTS y JIFOACHKIN CBIZIOMOCTI, ajie B il poOoTi
MU CTaBHJIH 32 METY caMe IMOPiBHSIILHUHN aHaJIi3 MOB-
HOI pempe3eHTallii HemacTss y mapeMiiHomy (oHII
aHniiicbkoi Ta yKpaiHchKoi MOB. Buxoasum 3 Toro,
mo napemiiHuil Gona 300paxye OyneHHY CBimo-
MICTb, SIKa € 3HAUHOIO MipOI0 apXaiqHOIO Ta HE MOXKE
HaJIaBaTu JJOCTOBIPHE YSBICHHS MPO Cy4acHy MOJIEIb
CIIPUIHATTS CBITY HOCISIMH MOBH, BBA)KA€MO 32 HEOO-
XiZIHE y TIOJJANIBIIIOMY JIOCIiIPKEHH1 aHaJIi3yBaTH JTUC-
KypPCHBHI IPaKTHKH LIOAO 3 SICYBaHHS CEMAaHTUYHUX
O3HAaK OIO3MIIIi IACTs/HEeIacTsl B MOBHiH CBIIOMOCTI
Cy4YacHUX HOCIiB BUILE3a3HAYCHUX MOB.
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